Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 4
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1. waya as miz’bach n’chosheth “es’rim ‘amah
w' es’rim ‘amah rach’bo w’ ‘amoth gomatho.

2Chr4:1 And he made a bronze altar, twenty cubits in
and twenty cubits in width and cubits in height.

4:1> Kai émoimoev 10 Buoractnprov yadkodv, mxewv elkool pikos
Kal TO eﬁpos TMYEWV €lkoot, Ulos mxewv déka.
1 Kai epoiésen to thysiastérion chalkoun, pécheon eikosi

And he made an altar of brass - twenty cubits was R

kai to euros pécheon eikosi, huuos pécheon
and twenty cubits the breadth, and cubits the height.
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2. waya as ‘eth-hayam mutsaq ba’amah mis’phatho ‘cl=s’phatho “agol sabib
w'chamesh ba’amah gomatho w’ sh’loshim ba’amah yasob sabib.
2Chr4:2 And he made the molten sea, cubits brim to brim, round in compass,
and its height was five cubits and of thirty cubits compassed it all round.
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2> kal émotmoev T Badacoav yuTnv, TxewV déka TNV SrapéTpnoLy,
aTpoyyOAMV kukAoDev, kal Txewv mévTe TO Vifios kal TO KOKAWRO TTXEWY TPLAKOVTA.
2 kai epoiésen téen thalassan chytén, pecheon tén diametrésin, stroggylen kyklothen,
And he made the sea cast - cubits the diameter, , globular round about,

kai pecheon pente to huuos kai to kykloma péecheon triakonta.
and five cubits was the height.. And the circumference - thirty cubits.
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3. ud’'muth b’garim tachath lo sabib sabib sob’bim “eser ba’amah magiphim
‘eth-hayam sabib turim habagqar y’tsugim b’mutsaq’to.

2Chr4:3 And under it was the likeness of oxen, which did compass it all around:

for ten cubits, compassing the sea all around. rows of oxen were cast when it was cast.
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3> kal opolwpa pooxwv vVmokaTwbey adTHs: kKA KvkAoDowv adTNV,
TTYELS Béka TePLEXOVTLY TOV AovTHipa kukAdBev:
3o yévm éxmvevoav Tovs LooYoUs év TH) XwVELTEL AOTOV,
3 kai homoioma moschon hypokatothen ; kyklo kyklousin ,
And a representation of calves was underneath it, round about encircling it;

pécheis deka periechousin ton loutera kyklothen;
ten in a cubit encircling the sea round about;

gené echoneusan tous moschous en té choneusei auton,
with rows of oxen cast in their being cast in a furnace,
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4. omed al- baqar sh’loshah tsaphonah

ush’loshah yamah ush’loshah neg’bah ush’loshah miz’rachah
w’hayam hem w'al=‘achoreyhem bay’thah.

2Chr4:4 It stood oxen, three the north, three west,

three south and three east; and the sea was set them

and 2!/ their hindquarters were inwards.
4> 7 émolmoav adTols, dndeka pdoyovus, ol Tpels fAémovTes Boppav
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kal oL Tpels BAemovTes Suopas kal oL Tpels fA€émovTes voTov Kal ol Tpels BAémovTes

9 ’ \ e ’ 9 9 ) A 9’ o \ 97 S A ¥
KaT G.VG.TO)\GS, Kau M 6(1)\(10‘0'(1 €T ALTWV AVW, TIOAV TA O1TLO'6LCL AVTWV €ECW.

4 he epoiésan autous, moschous, hoi treis borran

in they made them calves, ---the three north,
kai hoi treis dysmas kai hoi treis noton

and three west, and three south,
kai hoi treis anatolas, kai hé thalassa auton ,

and three the east. And the sea was them

esan ta opisthia auton eso.
And were posteriors their towards the inside.
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5. w' ab’yo tephach us’phatho k’'ma’aseh s’phath-
machaziq batim sh'losheth yakil.

2Chr4:5 And its thickness was a handbreadth, and its brim was made
like the brim of , with of ; it received and hold three baths.
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<5> kal 16 mayos adTHs MaAaLoTis, Kal TO YeLAos avTHs ws xelAos moTmplov,
SrayeyAvppéva BAaoTods kplvov, xwpodoav pLeTpmTas TpLoxtAlovs: kal eéeTélecev.

5 kai to pachos autes palaistés, kai to cheilos autés hos cheilos ,

And its thickness was a palm, and its lip was as a lip of ,
diageglymmena ,

having been carved of of ,
chorousan metrétas tris ; kai exetelesen.

having a capacity measures of three . And he completed it.
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6. waya as kiorim “asarah wayiten chamishah miyamin

wachamishah rach’tsah bahem ‘eth-ma”aseh ha’olah yadichu bam
w’hayam ['rach’tsah lakohanim bo.

2Chr4:6 And he also made ten basins, and he put five on the right side and five
wash in them; they washed what pertains to the burnt offering them;
and the sea was the priests to wash in it.
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<6> kal émolmoev AovTiipas déka kal €éBnkev Tovs mevTe ék deLdv
Kal Tovs TeEvTe €€ ApLoTEP®Y ToD TAVVELY €v avTOls T €pya TV OAOKAVTORATWY
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kal amokAvlelv év adTols. kal T Badacoa els 70 vimreohar Tovs Lepels év adTH.
6 kai epoiesen loutéras deka kai etheken tous pente ck dexion
And he made bathing tubs ten, and put five the right,

kai tous pente tou plynein en autois ta erga ton holokautomaton
and five , to wash them the works of the whole burnt-offerings,

kai apoklyzein en autois. kai he thalassa eis to niptesthai tous hiereis en auté.
and to rinse off in them. But the sea was the washing of the priests in it.
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7. waya as ‘eth- “eser 2’'mish’patam
wayiten baheykal chamesh miyamin w’chamesh .
2Chr4:7 And he made the ten their ordinance

and he set them i1 the temple, five on the right side and five

\ 9 ’ \ ’ \ ~ /7 \ \ ’ 9 ~
<7> kal émoimoev Tas Auyvias Tas Xpuods 8€ka KaTA TO KPLLa aOTOV
kal €Bmkev év T® vad, mévTe éx defLdv kal mevTe €€ apLoTepdv.

7 kai epoiésen deka to krima auton

And he made of - ten, their pattern.
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kai ethéken en t0 nag, pente ek dexion kai pente .
And he put in the temple, five the right, and five
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8. waya“as shul’chanoth wayanach baheykal chamishah miyamin
wachamishah waya as miz'r'gey .
2Chr4:8 And he also made tables and placed them ' the temple,
five on the right side and five . And he made bowls.
8> kal emolmoev Tpamélas déka kal €Bnkev év T® vad, mévTe éx defLdv
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KOL TTEVTE €§ EVWVVLWV. KOAL ETTOLTOEV d)LG.)\CLS Xpvoas eKaTov.

8 kai epoiésen trapezas kai ethéken en t) nag, pente ek dexion

And he made tables , and he put them in the temple, five the right,
kai pente . kai epoiésen phialas

and five . And he made bowls of
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9. waya as chatsar hakohanim w'ha azarah hag'dolah ud’lathoth la azarah
w'dal’thotheyhem tsipah n’chosheth.

2Chr4:9 And he made the court of the priests and the great court and doors the court,
and overlaid their doors with bronze.
9> kal émolmoev TNV AOATV TOV Lepéwv Kal TV AOATV TNV LeyaAnv
kal BOpas T adAq) kal BupdpaTa adTOHV kaTakexaAkwpéva YAAKD.
9 kai epoiésen tén aulén ton hiereon kai tén aulén tén megalén
And he made the courtyard of the priests, and the courtyard great,

kai thyras té aulé kai thyromata auton katakechalkomena chalkg.
and doors for the courtyard; and their doorways were being brazed in brass.
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10. w’eth-hayam nathan hay’manith ged’mah mimul neg’bah.
2Chr4:10 And he set the sea on the right eastward, from the south.
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10> kat T BdAacoav éBmkev dmo ywvias Tod olkov
ék deELdV ws TPOs AvaTolds kaTévavTi.

10 kai tén thalassan ethéken gonias tou oikou
And the sea he put the corner of the house

dexion anatolas katenanti.
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the right as it was fronting the east.
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11. waya as Churam ‘eth- w'eth-haya’im w’eth-hamiz’raqoth s way’kal
Chiram la asoth ‘eth-ham’la’kah “asah lamelek beyth .
2Chr4:11 And Churam also made , the shovels and the bowls. So Chiram finished
doing the work he performed King the house of

\ ’ \ / \ \ ~
A1> kat émotnoev Xipap Tas kpedypas kal Ta TUpeLla
kal T éoyapav Tod BuortacTnplov kal TavTa Ta okedT adTOD.
kal ovveTéleoev Xipap ToLfioal Taoav TV épyaciav,

v émotmoev Ladopov Td® Pactlel év oike Tod Beod,

11 kai epoiesen Chiram kai ta pyreia kai tén escharan tou thysiastériou
And Hiram made , and the fire-pans, and the grate of the altar,
kai ta skeué autou. kai synetelesen Chiram poiésai tén ergasian,
and its instruments; and Hiram completed doing the work
epoiésen to basilei en 0ikQ ,
he did for the king in the house of -

WAxw Waaryos wWEq-Jo xpqxyay xydqay YaAyw Yaavyor
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12. w’haguloth w’hakotharoth “al-ro’sh

w’has’bakoth kasoth ‘eth- guloth hakotharoth
=ro’sh .

2Chr4:12 , the bowls and the capitals on the top of ,
and networks to cover bowls of the capitals
were on the top of ,

12> o1dAovs 8o kal ém’ adTOV yodad T xwbaped éml TdV kebaddv TV oTOAWY dDo
kal dlkTua dVo ovykadval Tas kebadds TdV xwbaped,

e 9 9\ ~ ~ ~ 4
a €eoTLY €TIL TOV Ked)a)\u)v TWV O'T‘U)\(DV,

12 kai auton golath té chothareth
making , and them an embossed work for the capitals
ton kephalon kai diktua sygkaluuai
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the tops of , and latticed works to cover up

tas kephalas ton chothareth, ha estin ton kephalon ,
the heads of the capitals, are the heads of H
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13. w’eth-harimonim ‘ar’ba” has’bakoth turim rimonim
s’bakah kasoth ‘eth- guloth hakotharoth
=p’ney .

2Chr4:13 and the four pomegranates networks,
rows of pomegranates network to cover bowls of the capitals
were on the faces of

13> kal k®dwvas ypvoods TeTpakooiovs els Ta dvo dlkTva
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Kal 3V0 Y€V POLKWV €V T SLKTUW T® EVL TOD GU'YKCL)\UL'JCLL
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Tas dvo ywAab TdV ywbapeh, & éotv émave T@V oTOAWY.
13 kai kodonas tetra diktua

and bells of - four latticed works;
kai gené hroikon e¢n tg diktyg
kinds of pomegranates the latticed work ,

tou sygkaluuai golath ton chothareth, ha estin
to cover bases of the capitals, are
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14. w’eth-ham’honoth “asah w’eth-hakioroth “asah ;h;:m’honoth. . .
2Chr4:14 And he also made the stands and he made the basins on the stands,
A4 kal Tas pexovnd émoinoev déka kal Tovs AovTiipas émolmnoev ém TOHV pexwvnd

14 kai tas mechonoth epoiesen kai tous loutéras epoiésen ton mechonoth
And the bases he made - ; and the bathing tubs he made the bases,
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15. ‘eth-hayam w'eth-habaqgar - tach’tayu.
2Chr4:15 and the sea with oxen under
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<A5> kat v Badacoav plav kal Tovs poéoyovs Tovs dndeka VTOKATY adTRs

15 Kkai tén thalassan kai tous moschous hypokato
and the sea , and the calves underneath it,

WAL Y- (Y- X7 XYA(TYA-XEY WA ona-xLy XY4LTA-XLY 16

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6




Pr4y xwhy avyai xi39¢ awdw Y v 94 W4vH awo
OS2 N8 NPT ~NRY DOPIT—NRY MiTen NN

PIR DT 7YY M0 mROW R 1038 ot miy

16. w'eth-hasiroth w'eth-haya im w’eth-hamiz’lagoth w'eth-':« -k’leyhem “asah

Churam ‘abiu lamelek beyth n’chosheth marugq.
2Chr4:16 And the pails, the shovels, the forks and «!! its utensils,
Churam his father made of polished bronze King the house of

\ \ ~ \ \ 9 ~ \ \ /4
<16> kat Tods modLoTipas kal Tovs aAvadnpmThpas kal Tovs AélmTas
Kal TAS KPEQyYpas Kal mavTa Td oKeLT adTAV, & émoinoev Xipap
\ 9 4 ~ ~ 9 ” 4 ~ ~
kal avnveykev 7@ BactAel Ladopwv év olkw kvplov yadkod kabapod.

16 kai tous podistéras kai kai tous lebétas
and the foot-baths, and , and the caldrons,
kai tas kreagras kai ta skeué auton, ha epoiesen Chiram
and the flesh-hooks and their items Hiram made,
kai anénegken tg basilei 0ikQ chalkou katharou.
he brought to king the house of - brass of pure.
XPYF Y139 a¥a43 1309 y¥a YPri Yaq4ia ¥y
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17. b’kikar haYar'den hamelek ba abi ha'adamah Sukhkoth
u Ts’redathah.

2Chr4:17 the plain of the Yarden the king them in the clay ground
Sukkoth and Tseredah.
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A7> év 7® mepuywpw 100 lopdavov éxawvevoev adTa 6 Bacilevs
b ~ / ~ ~ b v \ 9 \ )4
€v T® TayeL s yTs €v olke Lokxwb kai ava peoov Lipdabda.

17 en tg perichorg tou Iordanou auta ho basileus en tg pachei tés gés
the place round about the Jordan them the king in the thick earth,
0ikd Sokchoth kai Sirdatha.
the house of Succoth and Zeredathah.
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18. waya as ~hakelim ha’eleh larob m’c;d
lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth.

2Chr4:18 And made 2!/ these utensils in great abundance,
the weight of the bronze could not be found out.

18> kai émoinoev Ladwpwv mavra Ta okevm TadTa eis AT Bos odbdSpa,
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&1L oVk €E€ALTrev OAKk) TOD YaAkoD.
18 kai epoiésen ta skeué tauta cis pléthos sphodra,
And made these items in multitude, exceedingly;

ouk exelipen holke tou chalkou.
was not wanting the scale-weight of the brass.
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19. waya“as ‘eth -« ~hakelim beyth

w'eth miz’bach w'eth-hashul’chanoth wa hem hapanim.
2Chr4:19 And also made 2!/ the vessels were for the house of

even altar, the tables with of the Presence on them,

\ ’ / \ / v 7
19> kai émoinoev Ladwpwv TavTa T4 okeLT 0lkov KUPLOV
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kal 70 BuoracTnpLov 70 Ypuoodv kal Tas Tpamélas (kal ém’ adTdV dpToL mpobésewa]

19 kai epoiésen ta skeué oikou

And made the items of the house of ,
kai to thysiastérion kai tas trapezas

and the altar of , and the tables,
(kai auton protheseos]

and them of the place setting.
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20. w'eth-ham’noroth w’ ba aram
mish’pat liph'ney sagur.
2Chr4:20 and the lampstands with , their burning was
the ordinance, in front of , of pure ;

\ \ ’ \ \ 7 ~ \ \ \ ’
20> kat Tas Avyvias kal Tovs AUxvovs Tod GpwTOS KATA TO KPLLA

\ \ 7 ~ 4 ~
kal kaTa mpocwmov 1oV dafip xpuvotov kabapod

20 kai tas lychnias kai tou photos to krima
And the lamp-stands, and for the light the pattern
kai prosopon katharou
front of ’ of pure.

93T xvYyY 473 93T YAuPday xvq/ar uijaArT
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21. w’haperach w’ ’hamel’qachawm hu mlh’loth .

2Chr4:21 the flowers, , and the tongs of , of purest ;
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21> kat AaBides adTdV kal ol Alyvolr adTdV kal Tas PLédlas

\ \ 7 \ \ ~ ’ ~
kal Tas Bui>kas kal Ta mupeta xpvolov kabapod-

21 kai labides auton kai kai tas phialas
And their tongs, and , and the bowls,
kai tas thuikas kai ta pyreia katharou;
and the incense pans, and the censers were of pure.
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22. w’ham’zam’roth w’hamiz’ragoth w’hakapoth w’hamach’toth sagur
uphethach habayith dal’thothayu hap’nimioth

w'dal’they habayith laheykal .

2Chr4:22 and the snuffers, the bowls, the spoons and the firepans of pure H
and the entrance of the house, its inner doors of

and the doors of the house, of the temple, were of

\ e 4 ~ ” e 9 /4 9 \ e ~ e ’
22> kal M 6Upa TOV OLKOV T) ECWTEPA ELS TA AYLA TOV AYLOV,
els Tas eépas TOD 0lkov ToD vaod Xpuods.
22 kai he thyra tou oikou hé esotera ,
And the door of the house inner, which is of ,

tas thyras tou oikou tou naou
and in the doors of the house of the temple, were in
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